ТРЕБОВАНИЯ К СТРУКТУРЕ И ОФОРМЛЕНИЮ РЕФЕРАТА ПО АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ ДЛЯ СДАЧИ ЭКЗАМЕНА КАНДИДАТСКОГО МИНИМУМА

Изучение курса «Английский язык» в заочной магистратуре предполагает следующие формы учебной работы: практические занятия, консультации, подготовка письменного реферата и кандидатский экзамен.

Практические занятия по английскому языку проводятся согласно расписанию (октябрь, январь, апрель).
I. Общие положения и требования 

Программа-минимум кандидатского экзамена по общеобразовательной дисциплине «Иностранный язык» (английский), утвержденная Министерством образования Республики Беларусь 13.08.2012 № 97, предполагает обязательное внеаудиторное индивидуальное выполнение магистрантом заданий по письменному переводу научных текстов по исследуемой проблеме (110 000–120 000 печатных знаков) с последующим оформлением репродуктивного реферата, т. е воспроизведения содержания источника/источников.
Реферат представляет собой первый, предэкзаменационный этап сдачи экзамена кандидатского минимума по иностранному (английскому) языку. Он должен быть выполнен на английском языке, на материале письменных переводов научной литературы по теме диссертационного исследования.
Реферат как условие допуска к кандидатскому экзамену оценивается преподавателем, который обращает внимание на умение магистранта работать с научной литературой, вычленять из контекста проблему, навыки логического мышления, культуру письменной речи, знание требований оформления научного текста, ссылок, составления списка литературных источников.

Непременным условием подготовки данной работы является соответствие темы реферата тематике диссертационного исследования. Тема реферата утверждается на заседании кафедры английской филологии до 1 ноября.

Научный оригинальный текст подбирается магистрантом самостоятельно согласно теме диссертации и может представлять собой часть монографии, книги, статьи. В случае, если найти цельнооформленный текст в нужном объеме не представляется возможным, магистрант вправе сделать подборку разрозненных текстов (например, различных статей) по теме диссертации и оформить их в виде разделов/параграфов основной части реферата.
Реферат сопровождается краткой аннотацией на русском/белорусском и английском языках, перечнем переведенной литературы и словарем научных терминов по специальности с русскими эквивалентами (не менее 300 лексических единиц-терминов по узкой специальности магистранта, расположенных в алфавитном порядке). 

Подготовленный реферат представляется магистрантом до 1 марта преподавателю для проверки, после чего передается рецензенту, который назначается заведующим кафедрой английской филологии. На основании рецензии выставляется оценка за выполненный реферат. По результату данной работы выносится решение о допуске/недопуске магистранта к экзамену. Оценка за реферат учитывается при выведении общего балла на кандидатском экзамене (Приложение 4). Учитывается также участие магистранта в научно-практических конференциях, проводимых кафедрой, и наличие публикаций, связанных с темой реферата.

В случае отсутствия реферата (положительной оценки за реферат) магистрант не допускается к экзамену кандидатского минимума по иностранному (английскому) языку.

II. Структура реферата

Реферат должен содержать следующие структурные части: 

1. титульный лист (Приложение 1); 

2. аннотация (краткое изложение на английском языке) в объеме 1 страницы, содержащая ключевые слова (от 5 до 10 слов или словосочетаний из текста работы), которые в наибольшей мере характеризуют содержание и обеспечивают возможность информационного поиска (ключевые слова приводятся в именительном падеже и печатаются строчными буквами в строку через запятые) на английском языке (Abstract);
3. аннотация (краткое изложение) в объеме 1 страницы, содержащая ключевые слова (от 5 до 10 слов или словосочетаний из текста работы), которые в наибольшей мере характеризуют содержание реферируемого научного источника (ключевые слова приводятся в именительном падеже и печатаются строчными буквами в строку через запятые) на русском/белорусском языке (Аннотация/Анатацыя);
4. оглавление с постраничным указанием каждого раздела (Table of Contents) (Приложение 2); 

5. введение в объеме до 2 страниц (Introduction); 

6. основную часть, разделенную на главы и разделы, в объёме 12-17 страниц. Необходимо правильно распределить материал, чтобы структурные элементы основной части и их логическая последовательность полностью раскрывали содержание темы. Основная часть реферата может быть включать два и более разделов;
7. заключение в объеме до 1-2 страниц (Conclusion). В заключении магистрант может дать краткий комментарий, свою точку зрения, сделать выводы;

8. список использованных источников (List of Used Literature), оформленный согласно приказу Высшей аттестационной комиссии Республики Беларусь от 26.06.2014 № 159 (в редакции приказа Высшей аттестационной комиссии Республики Беларусь 08.09.2016 № 206) (Приложение 3); 

9. словарь терминов (Glossary); 

10. приложение (Appendix), содержащее примеры выполненных переводов научной литературы (3-5 страниц). Перевод осуществляется магистрантом без искажения фактов, прописанных в оригинальном тексте на английском языке, а также без собственных размышлений на данную тему. Допускается перефразирование для более точной передачи смысла высказывания согласно грамматической структуре русского языка.
При необходимости реферат может включать перечень условных сокращений и обозначений.

Текст реферата должен отличаться лаконичностью, убедительностью формулировок, отсутствием второстепенной информации. Следует избегать лишних вводных фраз, сложных грамматических конструкций, употребления малораспространённых терминов.

III. Оформление реферата
· Рекомендуемый объем реферата – 20–25 страниц печатного текста.

· Текст реферата набирается в текстовом редакторе Microsoft Word шрифтом Times New Roman размером 14 пунктов/кеглей с выравниванием по ширине, междустрочный интервал – полуторный, абзацный отступ – 12,5 мм. Поля: верхнее и нижнее – 20 мм, левое – 30 мм, правое – 10 мм.
· Разрешается использовать компьютерные возможности акцентирования внимания на определенных терминах, формулах, теоремах, применяя шрифты разной гарнитуры. 

· Опечатки, описки и графические неточности, обнаруженные в процессе подготовки работы, допускается исправлять подчисткой или закрашиванием белой краской и нанесением на том же месте исправленного текста черными чернилами, пастой или тушью рукописным способом.

· Страницы нумеруются арабскими цифрами и проставляются в центре нижней части листа без точки. 

· Титульный лист оформляется в соответствии с прилагаемым образцом, включается в общую нумерацию страниц работы, номер страницы на титульном листе не проставляется. 

· Аннотации в оглавлении не указываются. 

· Словарь терминов не учитывается в общем объёме страниц реферата.
· Каждая структурная часть начинается с новой страницы.
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TABLE OF CONTENTS
	INTRODUCTION………………………………………………………..

	3

	CHAPTER 1. SUSTAINABILITY AND “GREEN” BUILDING………

	4

	1.1 Renewable energy and construction……………………………..
	4

	1.2 ……………………………………………………………………

	9

	CHAPTER 2 …………………………………………………………….
	14

	2.1 ……………………………………………………………………
	14

	2.2. ……………………………………………………………….......

	18

	CONCLUSION…………………………………………………………..


	21

	LIST OF USED LITERATURE ………………………………………...

	22

	Supplement 1. Excerpts from Scientific Literature and Their Translation


	23

	Supplement 2. Glossary………………………………………………….
	28


Аннотация в Оглавлении не указывается!

ПРИЛОЖЕНИЕ 3
ОБРАЗЦЫ ОФОРМЛЕНИЯ БИБЛИОГРАФИЧЕСКОГО ОПИСАНИЯ В СПИСКЕ ИСТОЧНИКОВ

Издания с одним, двумя и тремя авторами

1. Rips, L. J. Lines of thought : central concepts in cognitive psychology / L. J. Rips. – New York ; Oxford : Oxford Univ. Press, 2011. – XXII, 441 p.

2. Rüthers, B. Rechtstheorie : Begriff, Geltung und Anwendung des Rechts / B. Rüthers, Ch. Fischer. – 5. Aufl. – München : Beck, 2010. – 665 S.
Издания с четырьмя и более авторами
3. Language, society and power : an introduction / L. Thomas [et al.] ; ed.: I. Singh, J. S. Peccei. – 2nd ed. – London : Routledge, 2004. – XXIV, 239 p.

Сборники статей, трудов

1. Political philosophy in the twenty-first century : essential essays / ed.: S. M. Cahn, R. B. Talisse. – Boulder : Westview Press, 2013. – VII, 291 p.
Материалы конференций
1. Personal papers in history : papers from the 3rd Intern. conf. on the history of rec. a. arch., Boston, 27–29 Sept. 2007 / Univ. of Texas ; ed.: B. L. Craig [et al.]. – Austin : Univ. of Texas, 2009. – 155 p.

Электронные ресурсы удаленного доступа

1. Reforming the United Nations for peace and security [Electronic resource] : proc. of a workshop to analyze the rep. of the High-level Panel on Threats, Challenges, a. Change / Yale Center for the Study of Globalization. – New Haven : Yale Center for the Study of Globalization, 2005. – Mode of access: http://www.ycsg.yale.edu/core/forms/Reforming_un.pdf. – Date of access: 20.02.2014.
ПРИЛОЖЕНИЕ 4
Кандидатский экзамен по английскому языку включает следующие задания:

1. Письменный перевод со словарем научного текста по специальности на русский/белорусский язык. Объем текста – 2500 печатных знаков для лингвистических специальностей и 2000 печатных знаков – для нелингвистических специальностей. Время выполнения перевода – 45 минут. Форма контроля – чтение текста на иностранном языке вслух и проверка выполненного перевода.

2. Чтение оригинального текста по специальности без словаря. Объем текста – 2000-2100 печатных знаков для лингвистических специальностей и 1500-1600 печатных знаков – для нелингвистических специальностей. Время подготовки – 5-7 минут. Форма контроля – передача общего содержания текста на иностранном языке.

3. Чтение иноязычного текста социокультурной направленности и изложение его основного содержания на иностранном языке. Объем текста – 1500-2000 печатных знаков. Время подготовки – 15 минут.

4. Беседа на иностранном языке по тематике, связанной с научной деятельностью и диссертационным исследованием магистранта (тема исследования, актуальность и новизна, материалы и методы исследования, полученные результаты и выводы).

